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Ger 20,7-9 
TESTO ITALIANO 

 

7
Mi hai sedotto, Signore, e io mi sono lasciato 

sedurre; mi hai fatto violenza e hai prevalso. 
Sono diventato oggetto di derisione ogni giorno; 
ognuno si beffa di me. 

8
Quando parlo, devo 

gridare, devo urlare: «Violenza! Oppressione!». 
Così la parola del Signore è diventata per me 
causa di vergogna e di scherno tutto il giorno. 

9
Mi 

dicevo: «Non penserò più a lui, non parlerò più 
nel suo nome!». Ma nel mio cuore c’era come un 
fuoco ardente, trattenuto nelle mie ossa; mi 
sforzavo di contenerlo, ma non potevo. 

TESTO EBRAICO 

נִי וַתּוּכָ�ל 7 ת חֲזַקְתַּ� אֶפָּ� נִי יְהוָה� וָ� ��יתִי  פִּתִּיתַ הָיִ
�י ה לֹעֵ�ג לִ� וֹם כֻּ#�  לִשְׂחוֹק� כָּל(הַיּ�

ד אֶקְרָ�א 8 ס וָשֹׁ� ק חָמָ� י אֲדַבֵּר� אֶזְעָ� �י(מִדֵּ  כִּ�
לֶס  ה וּלְקֶ� ה דְבַר(יְהוָ�ה ל4ִי לְחֶרְפָּ� י(הָי6ָ כִּ�

�וֹם  כָּל(הַיּ�
ר עוֹד� 9 א(אֲדַבֵּ� �ֹ נּוּ וְל א(אֶזְכְּר9ֶ �ֹ  וְאָמַרְתִּ:י ל

וֹ  ר בִּשְׁמ� רֶת עָצֻ� �ה בְלִבִּי� כְּאֵ:שׁ בֹּעֶ� וְהָיָ
�ל א אוּכָ� �ֹ לְכֵ�ל וְל יתִי כַּ�  בְּעַצְמֹתָ�י וְנִלְאֵ�

 

TESTO LATINO 
 

20:7 Seduxisti me Domine et seductus 
sum fortior me fuisti et invaluisti factus sum 
in derisum tota die omnes subsannant me   
20:8 quia iam olim loquor vociferans  
iniquitatem et vastitatem clamito et factus 
est mihi sermo Domini in obprobrium et in 
derisum tota die  20:9 et dixi non 
recordabor eius neque loquar ultra in 
nomine illius et factus est in corde meo 
quasi ignis exaestuans claususque in 
ossibus meis et defeci ferre non sustinens. 

TESTO GRECO 
 

20.7 ºp£ths£j me kÚrie kaˆ ºpat»qhn 
™kr£thsaj kaˆ ºdun£sqhj ™genÒmhn e„j gšlwta 
p©san ¹mšran dietšlesa mukthrizÒmenoj  
20.8 Óti pikrù lÒgJ mou gel£somai ¢qes…an 
kaˆ talaipwr…an ™pikalšsomai Óti ™gen»qh 
lÒgoj kur…ou e„j ÑneidismÕn ™moˆ kaˆ e„j 
cleuasmÕn p©san ¹mšran mou 20.9 kaˆ e�pa oÙ 
m¾ Ñnom£sw tÕ Ônoma kur…ou kaˆ oÙ m¾ 
lal»sw œti ™pˆ tù ÑnÒmati aÙtoà kaˆ ™gšneto 
æj pàr kaiÒmenon flšgon ™n to‹j Ñstšoij mou 
kaˆ pare‹mai p£ntoqen kaˆ oÙ dÚnamai fšrein. 

Dal Salmo 63 (62) 
TESTO ITALIANO 

 

2
 O Dio, tu sei il mio Dio, dall’aurora io ti 

cerco, ha sete di te l'anima mia, 
desidera te la mia carne in terra arida, 
assetata, senz’acqua. RIT. 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

3
 Così nel santuario ti ho contemplato, 

guardando la tua potenza e la tua 
gloria. 

4
 Poiché il tuo amore vale più 

della vita, le mie labbra canteranno la 
tua lode. RIT. 
 

5
 Così ti benedirò per tutta la vita: nel 

tuo nome alzerò le mie mani. 
6
 Come 

saziato dai cibi migliori, con labbra 
gioiose ti loderà la mia bocca. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

8
 [Quando penso] a te che sei stato il 

mio aiuto, esulto di gioia all’ombra delle 
tue ali. 

9
 A te si stringe l’anima mia:  

la tua destra mi sostiene. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ךָּ 2 רֶ� שַׁחֲ< ה א? י אַת9ָּ  אֱלֹהִ�ים@ אֵלִ�
י  י כָּמַ:הּ לְךָ: בְשָׂרִ� @ נַפְש9ִׁ ה לְך6ָ Eָצָמְא

יִם :Gף בְּלִי(מָ� �ה וְעָיֵ רֶץ(צִיָּ �בְּאֶ� 
 
 
 
 
 

זְּך9ָ 3 Kֻוֹת ע דֶשׁ חֲזִיתִ�יךָ לִרְא�  כNֵּן בַּקֹּ:
�ךָ וֹב חNַסְדְּך4ָ וּכְבוֹדֶ�   כִּי(ט:

�וּנְךָ י יְשַׁבְּח� ים שְׂפָתַ� חַי9ִּ  מֵ�

 
 
 
 
 

א 5 שִׁמְךָ אֶשָּׂ� Kְּי ב�  כֵּ:ן אֲבָרֶכְךָ: בְחַיָּ
�י Nדֶשֶׁן תִּשְׂבַּ:ע6 כַפָּ� וֹ חֵ:לֶב וָ �  כְּמ

י�נַפְשִׁ�י וְשִׂ  וֹת יְהַלֶּל(פִּ� נָנ9 Kְי ר  פְתֵ�

 
 
 
 
 
 

ל 8 :יתָ עֶזְרָ:תָה לִּ�י וּבְצֵ� י(הָיִ  כִּ�
�Gן ה נַפְשִׁ:י9 כְּנָפֶ:יךָ אֲרַנֵּ�   דָּבְקָ:

�י תָּמְכָ�ה יְמִינG�ֶךָ 9Kִּאַחֲרֶ�יךָ ב 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

62:2 Deus fortitudo mea tu es de 
luce consurgam ad te sitivit te 
anima mea desideravit te caro 
mea. 62:3 In terra invia et 
conficiente ac sine aqua. 
 

Sic in sancto apparui tibi ut videam 
fortitudinem tuam et gloriam tuam  
62:4 melior est enim misericordia 
tua quam vitae labia mea laudabunt 
te. 
62:5 Sic benedicam tibi in vita mea 
in nomine tuo levabo manus meas  
62:6 quasi adipe et pinguidine 
implebitur anima mea et labiis 
laudantibus canet os meum. 
 

62:8 Quia fuisti auxilium meum in 
umbra alarum tuarum laudabo  
62:9 adhesit anima mea post te  
me suscepit dextera tua. 

TESTO GRECO 
 

62.2 O qeÕj Ð qeÒj mou prÕj s� Ñrqr…zw 
™d…yhsšn soi ¹ yuc» mou posaplîj 
soi ¹ s£rx mou ™n gÍ ™r»mJ kaˆ ¢b£tJ 
kaˆ ¢nÚdrJ. 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

62.3 oÛtwj ™n tù ¡g…J êfqhn soi toà 
„de‹n t¾n dÚnam…n sou kaˆ t¾n dÒxan 
sou 62.4 Óti kre‹sson tÕ œleÒj sou 
Øp�r zw£j t¦ ce…lh mou ™painšsous…n 
se. 
62.5 oÛtwj eÙlog»sw se ™n tÍ zwÍ mou 
™n tù ÑnÒmat… sou ¢rî t¦j ce‹r£j mou 
62.6 æseˆ stšatoj kaˆ piÒthtoj 
™mplhsqe…h ¹ yuc» mou kaˆ ce…lh 
¢galli£sewj a„nšsei tÕ stÒma mou. 
62.8 Óti ™gen»qhj bohqÒj mou kaˆ ™n tÍ 
skšpV tîn pterÚgwn sou 
¢galli£somai 62.9 ™koll»qh ¹ yuc» 
mou Ñp…sw sou ™moà ¢ntel£beto ¹ 
dexi£ sou. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

62:2 Deus Deus meus ad te de 
luce vigilo sitivit in te anima mea 
quam multipliciter tibi caro mea. 
62:3 In terra deserta et invia et 
inaquosa. 
Sic in sancto apparui tibi ut viderem 
virtutem tuam et gloriam tuam   
62:4 quoniam melior est 
misericordia tua super vitas labia 
mea laudabunt te. 

 

 

62:5 Sic benedicam te in vita mea 
in nomine tuo levabo manus meas  
62:6 sicut adipe et pinguidine 
repleatur anima mea et labia 
exultationis laudabit os meum. 
62:8 Quia fuisti adiutor meus et in 
velamento alarum tuarum exultabo  
62:9 adhesit anima mea post te me 
suscepit dextera tua. 

Rm 12,1-2 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,] 
 1
vi esorto per la misericordia di Dio, a offrire i vostri 

corpi come sacrificio vivente, santo e gradito a Dio; è questo il 
vostro culto spirituale. 

2
Non conformatevi a questo mondo, ma 

lasciatevi trasformare rinnovando il vostro modo di pensare, per 
poter discernere la volontà di Dio, ciò che è buono, a lui gradito e 
perfetto. 

TESTO GRECO 

12.1 Parakalw= ou)=n u(ma=j, a)delfoi/, dia\ tw=n oi)ktirmw=n tou= 
qeou= parasth=sai ta\ sw/mata u(mw=n qusi/an zw=san a(gi/an 
eu)a/reston t%= qe%=, th\n logikh\n latrei/an u(mw=n: 12.2 kai\ mh\ 
susxhmati/zesqe t%= ai)w=ni tou/t%, a)lla\ metamorfou=sqe tv= 
a)nakainw/sei tou= noo/j ei)j to\ dokima/zein u(ma=j ti/ to\ qe/lhma 
tou= qeou=, to\ a)gaqo\n kai\ eu)a/reston kai\ te/leion. 

TESTO LATINO 

12:1 Obsecro itaque vos fratres per misericordiam Dei  ut 
exhibeatis corpora vestra hostiam viventem sanctam Deo 
placentem rationabile obsequium vestrum  12:2 et nolite 
conformari huic saeculo sed reformamini in novitate sensus 
vestri ut probetis quae sit voluntas Dei bona et placens et 
perfecta. 

Mt 16,21-27 
[In quel tempo,] 

 21
 Gesù cominciò a spiegare ai suoi 

discepoli che doveva andare a Gerusalemme e soffrire molto 
da parte degli anziani, dei capi dei sacerdoti e degli scribi, e 
venire ucciso e risorgere il terzo giorno. 

22
Pietro lo prese in 

disparte e si mise a rimproverarlo dicendo: «Dio non voglia, 

16.21  )Apo\ to/te h)/rcato o(  )Ihsou=j deiknu/ein toi=j maqhtai=j au)tou= o(/ti 
dei= au)to\n ei)j  (Ieroso/luma a)pelqei=n kai\ polla\ paqei=n a)po\ tw=n 
presbute/rwn kai\ a)rxiere/wn kai\ grammate/wn kai\ a)poktanqh=nai 
kai\ tv= tri/tv h(me/r# e)gerqh=nai. 16.22 kai\ proslabo/menoj au)to\n o( 
Pe/troj h)/rcato e)pitima=n au)t%= le/gwn,  (/Ilew/j soi, ku/rie: ou) mh\ e)/stai 

16:21 Exinde coepit Iesus ostendere discipulis suis quia 
oporteret eum ire Hierosolymam et multa pati a 
senioribus et scribis et principibus sacerdotum et occidi 
et tertia die resurgere  16:22 et adsumens eum Petrus 
coepit increpare illum dicens absit a te Domine non erit 



Signore; questo non ti accadrà mai». 
23

Ma egli, voltandosi, 
disse a Pietro: «Va’ dietro a me, Satana! Tu mi sei di 
scandalo, perché non pensi secondo Dio, ma secondo gli 
uomini!». 

24
Allora Gesù disse ai suoi discepoli: «Se qualcuno 

vuole venire dietro a me, rinneghi se stesso, prenda la sua 
croce e mi segua. 

25
Perché chi vuole salvare la propria vita, 

la perderà; ma chi perderà la propria vita per causa mia, la 
troverà. 

26
Infatti quale vantaggio avrà un uomo se 

guadagnerà il mondo intero, ma perderà la propria vita? O 
che cosa un uomo potrà dare in cambio della propria vita? 
27

Perché il Figlio dell’uomo sta per venire nella gloria del 
Padre suo, con i suoi angeli, e allora renderà a ciascuno 

secondo le sue azioni. 

soi tou=to. 16.23 o( de\ strafei\j ei)=pen t%= Pe/tr%,  (/Upage o)pi/sw mou, 
Satana=: ska/ndalon ei)= e)mou=, o(/ti ou) fronei=j ta\ tou= qeou= a)lla\ ta\ 
tw=n a)nqrw/pwn. 16.24  To/te o(  )Ihsou=j ei)=pen toi=j maqhtai=j au)tou=,   
Ei)/ tij qe/lei o)pi/sw mou e)lqei=n, a)parnhsa/sqw e(auto\n kai\ a)ra/tw to\n 
stauro\n au)tou= kai\ a)kolouqei/tw moi. 16.25 o(\j ga\r e)a\n qe/lv th\n 
yuxh\n au)tou= sw=sai a)pole/sei au)th/n: o(\j d' a)\n a)pole/sv th\n yuxh\n 
au)tou= e(/neken e)mou= eu(rh/sei au)th/n. 16.26 ti/ ga\r w)felhqh/setai 
a)/nqrwpoj e)a\n to\n ko/smon o(/lon kerdh/sv th\n de\ yuxh\n au)tou= 
zhmiwqv=; h)\ ti/ dw/sei a)/nqrwpoj a)nta/llagma th=j yuxh=j au)tou=;  
16.27 me/llei ga\r o( ui(o\j tou= a)nqrw/pou e)/rxesqai e)n tv= do/cv tou= 
patro\j au)tou= meta\ tw=n a)gge/lwn au)tou=, kai\ to/te a)podw/sei e(ka/st% 
kata\ th\n pra=cin au)tou=. 

tibi hoc  16:23 qui conversus dixit Petro vade post me 
Satana scandalum es mihi quia non sapis ea quae Dei 
sunt sed ea quae hominum  16:24 tunc Iesus dixit 
discipulis suis si quis vult post me venire abneget semet 
ipsum et tollat crucem suam et sequatur me  16:25 qui 
enim voluerit animam suam salvam facere perdet eam 
qui autem perdiderit animam suam propter me inveniet 
eam  16:26 quid enim prodest homini si mundum 
universum lucretur animae vero suae detrimentum 
patiatur aut quam dabit homo commutationem pro anima 
sua  16:27 Filius enim hominis venturus est in gloria 
Patris sui cum angelis suis et tunc reddet unicuique 
secundum opus eius. 
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